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4614. 1350 Sept. 1.

Margareta, Gunnars enka, testamenterar till dtskilliga kyrkor, kloster och personer jordegendom,
penningar m. m. och férordnar om uppgorelse af sin skuld till brodren Nils Udsson.
L. Sparres afskr. saml. i Sv. Riksark. sign. J. 6 f. 269.

In nomine patris et filii et spiritus sancti Amen. Ego Margareta, quondam
Gunnari relicta, licet corpore debilis, attendens, quod cuncta, que in hoc mundo
sunt, vanitati subiacent et ad suam tendent[o: -dunt] originem naturaliter vniuersa,
nam [0 nisi?] ea que in pietatis opera misericorditer eregentur [o: erogentur]:
idcirco bona mea temporalia mihi ab ipsa creatione [o: ipso creatore] collata com-
mutata cupiens in eterna, testamentum meum ordine[o: -no] in hunc modum: pro
lege [o: primo lego] et confero bona mea in Knauatorp cum omnibus suis adiacenciis
pro animabus Petri Jonsqons, Gunarii[o: -ri] Germulsson necnon et mea filieque
mee Ingridis ecclesie in Bolmsso condonasse ), ita tamen quod ad diem judicii
misse annuatim pro prenominatis necnon pro defunctis celebrarentur. Item eccle-
sie in Bolmssd 3 marchas denariorum, item ecclesie ibidem vnum annulle [o: an-
nulum] ad 1 calicem. Item ecclesie in Tanakir 1 marcham denariorum, Tortham
[o: curato] ibidem similiter. Item ecclesie in Byrgum [o: Byarum] 1 marcham,
curato ibidem 1 marcham. Item ecclesic in Femsrydh 1 marcham, curatoque ibi-
dem tantum. Item curato in Fargarydh duas marchas. Item ecclesie in Langarydh
I marcam, curato ibidem tantum. Item curato in Wndharydh I marcham. Item do-
mino Karolo Gusa 1 marcham. Item domino Sunoni in Timultorp [o: Kultorp]
11 marchas. Item curato in Thyrsharge [o: Torskenge] 1 marcham. Item domino
Johanni longo, presbitero in Watahult, 1 marcham. Item curato in Hanger 1 mar-
cham, curato in Danness 1 marcham. Item fratribus in Halmstadum d[imidiam]
marcham. Item fratribus Junocopiz d[imidiam] marcham. Item in prenominato
testamento me[o] XX marchas recognosco esse Nicholai[o: -ao] Udsson, fratri meo,
obligatas, pro quibus quidem marchis et prenominato testamento bona mea in Cola-
hult cum omnibus pertinenciis suis a me et meis heredibus in ipsum et suos here-
des jure perpetuo defero possidenda. In cuius rei euidenciam sigilla virorum discre-
torum, videlicet domini Wemundi, canonici ecclesie Lm(‘opensw, Erici Mag([o: -gni?],
demlal fratris mei, Erici Nichlason vna cum meo proprio presentlbus sunt appensa.
Scriptum anno Domini m°ccc®l® die sancti Egidii abbatis.

Enligt ritningen ha fyra sigill varit pdsatta.

4615. 1350 Sept. 1.

Raguild Hinzadotter gifver i testamente till Skokloster !/, markland i Hékista i Baldinsta (Baling-
sta) socken, samt till abbedissan och flera namngifna personer penningar eller 15segendom.

Orig. pd perg. i Sv. Riksark.

In nomine Domini amen. Ego Ragnildis Hinzadottir, licet corpore debilis,
mente tamen et racione sana, volens saluti anime mee salubriter prouidere,
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testamentum meum condo, ordino et dispono in hunc modum: in primis lego
conuentui sanctimonialium in Sko, apud quas cligo sepulturam, diwidiam mar-
cham terre in villa Hokistee, parochia Baldinsta, domine abbatisse vnum annulum,
priorisse vehiculum cum vrsina pelle et siila, subpriorisse vnum annulum, domine
Cristine Johannis pelles mardelinas pro mantello, sorori sue domine Ingiborgi
ynum mantellum blauium, langlakan, domine Walborgi pellicium mardalinum,
domine Lucie vnum annulum, domine Ingridi vnhum annulum, domine Cristine
@pini vnum antiqum tapetum, domine Ingeborgi Olaui vnum annuluin, domine
Elizabeth vnum tapetum antiqum cum cussino ct cultello, pro dominabus infirmis
vnam culcedram cum cussino et ceruicali, domine Birgitte de Sakastum vnam
crucem auream, domine Elene, domini Gislonis filie, vnum librum, domicelle Mar-
garete vnum par vestimentorum, vidilicet mantellum cum foratura, tunicam cum
collobio cum sermaspennilsse, duo strik, ymaginem beate virginis in tabernaculo
argenteo, een kapolaad cum scrinio, domicelle Ingigerdi, filie domini Gregorii, vnuin
muskushws de argento, fratri Olauo, priori Sictunie, vnum coclear argenteum,
fratribus ibidem iili cussinos, fratri meo dilecto Laurencio voum coclear argen-
teum, predicatoribus in Stokholmis vnum frustum, dictuin peld, fratribus minori-
bus Vpsalie eet par skarlakan, domino Erico, scolastico Vpsalensi, vnam culcedram,
domino Jacobo in Legstum vnum vas argenteum, domino Johanni, confessori meo,
vnam marcham denariorum, domino Michaeli 3 marcham denariorum, Ingemundo
quinque vlnas kertist pro kapa, Cecilie in Appaldhum vnum mantellum blauium,
sorori sue Elene tunicam cum capucio, Ragborgi, puelle mee, mantellum cum
tunica. Quod si quid de rebus meis non dispositis residuum fuerit, peto vt venda-
tur, ita vt quelibet domina consecrata vnam oram et quelibet soror, non conse-
crata, dimidiam habeat oram denariorum. In cuius facti testimonium sigilla dis-
cretorum virorum, domini Michaelis et domini Johannis, dilecti confessoris mel,
presentibus peto apponi, quia proprium non habeo sigillum. Datum anno Do-
mini m°cc®l® in profesto natiuitatis beate virginis.
P4 baksidan: super villa Hekista parochia Baldinsta.
Sigillen borta.

4616. 1350 Sept. 8.

Ingrid Svantepolksdotter, fordom abbedissa i Vreta, och konventet derstides dfverlemna it Tyrgils,
kallad Gothabonde, en &tting i Lera i Kimstads socken med ritt till eldbrand och »gardafang» i skogen
Gebatorp och Kimstad.

Orig. pd perg. i Sv. Riksark.
Omnibus presens scriptum cernentibus Ingridis Suantepolxdotter, condam
Wrethis abbatissa, totusque conuentus ibidem salutem in Domino sempiternam.
Quia id quod inter presentes agitur, ne postcris ocultum habeatur, solet littera-
rum testimonio confirmari, idcirco tenore presencium recognoscimus nos discreto
viro Thyrgillo, dicto Gothabonda, suisque heredibus vnum attongum in Lero cum
omnibus suis adiacenciis infra sepes et extra, prope et remote, in sicco et huinido,



